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enclitic copula —é.fnd)#%ﬁ'ént:
VaX—IVEEDEREDOMAEIZONT

= E &

1 @drsic?
2 A—)VEBICIE. enclitic copula &MEEND -am L WHERNH DY, Zhid %
@%@TT}:?JU EEKMICIZaCaSELTHWSIS, BIATKROBINED TH D,
‘nange-mu du,;-ga-zu zi-dam (Gud.Cyl. A.4.10)
tyyz Thoy TE%) Thoy Td%i-am
ATz, KOEERIBETH D, .
LAL, ZOERIZ, I¥aSHWEARIMCHEBRLBEEBEZRTY ., AL, BaosE
BEOLD>CHWSHhSAEY. FEFAZERT 2k, 2. TE#A) 2RTHEY,
¥BOBFANLDICHAVWL I AELH S, ChOLDFIELAER DL D ICH ISR
BTN E NI LT, YaA—IIEEOZADILOBEOVEDTH D,
T, FOHBRAEOLRIC, RERACESINIAENH S, ThFERNICE,
reasl | 2Ry ARCHEEILZ LEDLEY, EERIABCBVWT, ZOREICERZ
UT, REREBCENATEELERRN S 2 A-VBLRFET S I LZHEHL ALV L
HS, #hid. 20 enclitic copula ARERFICEfHZhELED, XHICBT2FER
OBICDOWTTH D, T, ETHE2HICHB VT, Y a XA—LEOFHFAOIMEICD
WTRA, Fhbh D, E3ET enclitic copula DEFELERMFACNEEZRN, £
DEBBEOELEFIRL THEVERD,

2 YaA—IBICHITIEMFEONE
SaA—NEOREFAOMEBICOVWTIR, EREhdZLBPRVITHRED, a2 A—
NEL2EZOMTOERO—BREIRONB LD ICEDID, EZEORBAEY, RO 2 &
KERPRSN D !
9. R Jestin(1951) p.60 ICKRDTRDH 3,
Ils (%% : Les pronoms interrogatifs) se placent immédiatement devant 'le
verbe: ta-am (-am suffixe emphathue pausal) e-ra-an-dugs <que t’a-t- il
dit? )®



¥ 7=, Falkenstein(1959) p.34 iCiE. ROTRVH 3,

Es (%% : Das Fragepronomen) steht regelmissig vor dem Verbum.

ZOEDIC, BREFASPHOERICHNET DLV ZLRBHTROEDICBEDLNS,
E, B ER2L 22, BEALDBITINREERT 5.

2T, BREA’DFAOERICHNETZL WO 0., SEORELLTERELWZ L TR
no, BlAE, FOLOREBFORRNLHAL L TR MVIENH D, FEAILD VEE,
NS a2 h—FE, IIWR—-BEDA VR - A5 VHER, EERLETR,. ZANTENZOD
ERIOSEICETEY., a2 A—EED, SOEIREHFOVLEDEHEATHEIVWERD
hd,

AT, YaX—)BILST2RMFAONERZTRIHZEZRETS, E0LdLRMAFAT
HHFFAOBERNICHMET DL WD I LERTEDIC, REFH O - XEREHNCHELT
BIFTHE,

*FFE

(Wilcke 1969)
1.88 amar-mu gud-ba a-ba-a ba-ra-ab-tim
“Wer hat mein Junges aus seinem Nest herausgenommen?”
(Klein 1981)
1.14 lugau-mu za-gim a-ba an-ga-kalag a-ba an-ga-a-da-si
”0, my king, who is as mighty as you,and who rivals you?
* E#E B REE
(Alster 1972)
1.57 ug®-ki-ki-mu-u$ z[a-e] a-ba-a mu-ra-ab-tim
”To you, my Ukuku, whom shall I send to you?”
(Elum Gusun: Honored One, Wild 0x” in Cohen 1988)
1.34 a-gal-gal buru:a su-su ld ta-zu mu-un-zu
”A flood which drowns the harvest, what can one know of you?”
kEEMEE Tvwoy TEZ )
(Green 1984)
2a.7 [...1Ja-la-a-ni en-na bi-ib-gis-gia
”...when will its joyous song be heard again?”
(Kramer 1949) .
1.1 dumu-é-dub-ba-a us-ul-la-la-am me-§&é i-du-dé-en
”Schoolboy, where did you go from earliest days?”
X SRR ()
(Wilcke 1969)



1.355 wuru-ta 4-4g-g4 a-na-aS mu-e-tim
"Warum hast du von der Stadt Bescheid gebracht?”
(Green 1984) ' '
1.19 zi-ga Su-ba a-na-a$ ba-ni-ib-dabs igi-zi a-na- as...J
"Rise up! Why did its hand sieze (Uruk)?
_ Why did the benevolent eye [look away]?”
(Green 1984) ]
1.21 e-ne ba-ab-te sahar-ra e-ne ba-an-tu$ gir a-na-as$ ba-da-zé-er
"That One drew nearer. That One settled upon the ground.
Why should it withdraw?”
ChEdi, 0L REMATEH, TOXHFTHEHSUEEHADEFMTHL LA
IR AR I
Lﬁb\:@ﬁ%t%ik&%%ﬁ&éo%hﬁ\ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁw%QT&éo
COEAHFL VWO DR, HEBEORFALLREFLH ML >TRON DB
Dz L EETT ., BlAE. u~ti LOSEAHRER. u LI BERSL i LWOH
ﬁ%ﬁ#%@éoZﬂ%ﬁ#t*ﬁtﬁbnfrﬁﬁméj&Hﬁ%%%i?o
%ﬁt:@ﬁ%ﬁﬁﬁ%“%hfwé%é\ﬁ%ﬁﬁ@%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ@ﬁﬁ@ﬁﬁ%
'ﬁwétw\%ﬁﬁdrﬁﬁ@ﬁ%J@U&ﬁ?ﬁtﬁﬁ?éZkt&éoHbﬁ\ﬁﬁ
Sid. EEHFAOLFABFCHLEBTS>NE DI TH D,
FixZiFL>., ROBTE su~bal L WHIEAHRAPHNLNTN S,
(Wilcke 1969)
1.103 nam d-mu-tar a-ba-a Su mi-ni-ib-bal-e
" ”Entscheide ich das Schicksal, wer wird es andern?”
SHRIF D a-ba-a (3 A BFRHSD su KHLEBITONTNS,
Ko 3BITIR, BAWSE, THEN sag, igl, kiza THB, VI NLFEMEEH
LB CHHOERONEZ SHTND,
(Green 1984)
la.6 [...]X a-ba-a sag im-mi-tu-lu ”...Who was it who confronted...?”
(Falkenstein 1965)
1.95 lugal mu-imin-am 3u sag-ga du.,-ga a-ba igl im-mi-in-dus-a
"Wer hat je erlebt, daB ein Konig sieben Jahre lang, das Haupt
in die Hand stiitzte?” -
(Hallo & Van Dijk 1968)
1.42 nin kur-ra diri-ga a-ba ki-za ba-an-tim
"Lady supreme over the land, who has (ever) denied (you) homage?”



ZDEDHIC, BFEIAIEECHFATHIHEICE. BREFRGBHAOENICMNET S Z LAY
%&wobﬁb&ﬁ6\@éﬁﬁ@%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ@—%ﬁ?&é&%ihﬁ\ﬁ@ﬁﬁ
KRELUT, BIFOERICHDEVADY,

H®IC, 20 TRRFARHFOERICKS ] LVOBRAICEFAIH DL WD Z L ER
LT, COEZ#HDIEVEN, LALERIIC, SOXHRPFNIFEBRCHELLIDTHL L
WHZEHMTMATBEEN,

To26E, WTFhHRMEFEDEIICKR TS,

(Sollberger 1966)
342,10-11) a-na-a3 5 sila dun g[4a-ga-dam](?)
"Why [are] sila ...[to be] de[posited(?)](2)”
(Klein 1981)
1.15 a-ba za-gim Sa-ta geSti-ga Su-dagal mu-ni-in-dug.,
"Indeed, who is from birth as richly endowed with understanding
as you?”

3 -am OEFEINERMFEONME
T, BAFIC, enclitic copula -am QEFINERMFALEOXOH 2 HBIFTHS,
UToBINRT DI, -an AEFEIAERHEFAICHCKIDOTH S, hd, BEH
DEHFAR CEBEICBRAR S XFHICKZ Z L 2RI EHIC, FBELTETTHE,
* X5 | '
(Kramer 1951)
1.191 a-ba-am ki-bi-[$]&(?) ? in-na-an-dugs al mu(?)-ni-ib-dug,
"Who is it that....?” also 1.205
(Kramer 1951)
1.275 a-ba-am la-kur-ta-e;,-dé kur-ta silim-ma-ni um-ta-e,
"Who of those who have descended to the nether world (ever) ascend
unharmed from the nether world!”
XEERIEIE Tvwoy T¥Z)
(Wilcke 1969)
1.329 me-na-am* dili-zu-dé kaskal-e sag ba-ra-mu-ri-ib-is
“Warum du allein? (Warum) willst du dir niemand fiir den Weg gesellen?”
X GEREIG A+
(Kramer 1947)
1.172 a-na-a3-4m hur-gim na-KE(?)-en-e$
"Why thus----?”



(Sollberger 1966)

121,6-9) a-na-a$-am ur-‘lama-kes 0 ki-dé nu-ub-Se-ge
“Why is it that Ur-Lama does not allow it(/them) to graze?”

(Sollberger 1966)

166,7-9) a-na-as-am dub-mu hé-tdmu 14 ba-an-du
"Why is it (that) (although) he did carry my tablet someone

detained him?” '

(Sollberger 1966)

181,6-7) a-na-[a%-a]m ld ba-an-dd "Why did they detain him?”

(Sollberger 1966)

125,4-6) a-na-aS-am pizur-ha-ia mu $e kur-ra-$¢ Se eStu[b] hé-na-sumu
“Why is it (that) Puzur-Haya has given him eStub-barley instead of
kur-barley?”

(Cooper & Heimpel 1984)

TRS 73 rev. 1.12 a-na-a$-am $[ar-ru-ki-in ]

"Why does S[argon 17
("Elum Gusun: Honored One, Wild Ox” in Cohen 1988)
1.31 te-e-am ama-gan-ra ga-$a-an-sin-na-ra dumu-ni zé-ém-ma na-zé-men
"Why won’t you hand over to the mother, Ninsun, her child who was
taken away?”

(Shaffer 1984) TLB 2,4

1.105 a-na-am urs-gin, i-ak-en-zé-en “Why have you acted so?”

KoOBli, —BI2EXHETRRVEICRADH, <R L, XHTHD I LYy
M5, hdORMRAE, EEFETREME, XOEFCL>EAYORFEOFICHY
BATVWBEEDTHEN, ZORBORANTEIXHRNTH S,

(Kramer 1949)

1.35 lu-...-kes a-na-a$-am ma-da-nu-me-a inim ib-ba-e-e-Se in-tid-dé-en

"Who was in charge of...(said) “Why when I was not here did you talk?”
caned me.”

(Kramer 1949)

1.36 1li-PA-muSen(?)-na-kes a-na-a$-am ma-da-nu-me-a

gi-zi nu-mu-un-zi-e-3e in-tad-dé-en
"Who was in charge of the...(said) "Why when I was not here did you not
keep your head high?” caned me.”

(1.37~39L RO BIAHES . )



ZD& IS, enclitic copula -am AVEEFF X h = REFIEHEICEK S,
LU, ZHicHBsMEH D, KD 2T ZDHISNTH B,

(Alster 1972)

1.52 ki-gub-ba-zu a-na-am mu-ra-an-dabs a-[r]a(?!)-bi a-na-gin,-nam

”your position, what (luck) did it provide to you,
its account, what is it like?”

(Kramer 1949)

1.3 é-dub-ba-a a-na-am i-ag “What did you do in school?”
WS BADFSNIFEET 2H0D, Zhdoflicky, XFEICK 3 TBROERA Adb D
ZLRHALATHSD,

4 FLOWRRCEINET XX NoEHEHE
F2E, FEIETRNTEREZ LG, DIVESEFHHAIAOHENALC O PR S WIcHiT
TTHhE, KEDHETHEATI2EDICEDLDIBZITIAES, TFANOEANEBAN
UL 2hER2IEE, TS 2T EOTH S, B, -an OBFILERBFAOE
B, HEYIBERCHRLRDEDTH D, ZOLOLFEICE, E&HFETcaxe, T
Bishy 2 RTHEIH S,
KD 3BIZ, -am OBEFZNEHEORIINTH S,
(Krecher 1966)
VIII. 1.5 [d-m]u-un $a-ba-na ta-am m[a-al-la-bi]
1.6 “mu-ul-lil-le “¥=** &1 PI—k[q](nicht g[a])-ga-na
ta-am (an ga-mu-)ri-a-bi
"Der Herr---, was h[at] er in seinem Herzen?
Mullil---, [was hat er in seinem] reinen Sinn?”
(Van Dijk 1983) ,
1.59 * “[nin-urta en dumu]-‘en-1il-la-kes a-n[a-aJm zi-ga mu-un-[gi,?]
‘11 be-lu malr 3a] *II mi-[nu-u te-bu]-tu u$-ha-r{a-mat]
"Ninurta, Seigneur, fils d’Enlil, qu’est-ce qui jamais a pu
rejeter son assaut?”
1.187 * nitadam-mu dumu-mu la-ba-tu$ gi-e a-na-am mu-un-ak-a
hi-ir-ti ma-ri ul a-$ib a-na-ku mi-na-a ep-pu-u$
“Mon épouse, mon fils n’est plus 1a, moi,
qu’ est-ce qui peut me soutenir?”
RO 2B, BEBFADOZEOHNTH S,
(Cooper 1978)



1.124 * ni-me-lam an-gim dugud-da-mu-dé sag a-ba mu-un-ga- [ga]
a-na- pu-luh-ti me-lam-me-ia $4 ki-ma ‘a-nim kab-ti
man-nu'® i’ -ir-m[a]

"Who can confront my awesome radiance, heavy as heaven?”

(Krecher 1966)
VII.1.31 mu-lu ér-re in-ki$-U-na ér-re us te ba-zal
”(Sie, ) die das Weinen bedriickt---,
welche Zeit (soll) dem Weinen (noch) vergehen?”
Fo 28Tk, WThoflbREFAMEEHAOLFARF LRI TVE I LAY

60
BAOHLVWTFFAMNERIBEICE., ZhoDACRHICEREZET D,

5 R
ABOEBTHOMIR2EZLEEFLEHTHLD,
S a A— JLEORBFEOMEIX. Jestin(1951) *® Falkenstein(1959) AMRNTW 2 &

Sic, BFAOEICHET 3. LALIhicRINSHD. VEDOEFEEHFADHE T,

ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁ@%ﬁ%ﬁ%ﬁiézk@&%&mo%LT\%ﬁUkOMemhﬁc
C@Maﬁmmﬁﬁént%%?\Z@%ém‘ﬁmwﬁﬁéntﬁ@ﬁuiﬁﬁ<éﬁ

WEAETRT, LN L ABRICRRT L TOLICED,

*BEFAONE  HFAOEN (HL. EEHFAOLFARIIBA LV, )

[ """ ﬁﬂﬁ%ﬁ (ﬁ‘éﬁwﬁ%) @jﬁ‘a] s
% -an OEFNERMFAOLME : THEICL 2EVWEA
(S%M&-am - - - - - (§atE0sa%Y) Ehadl s
8 BbHbUI

AT, enclitic copula ABEEFE h 7= BERIE I SCGRIC < ZEEAHBDE VD, BE
BT BICL Yok, ThEbLICT O enclitic copula DR EERIHREE D RREAN =

AL DBRELRDITHAI'Y,

%E
1) zo#HxiE, FR2E9AL 5 HCEBRFLBVTITRDONES 2 OEIEHASE

2o (RIEBAYE) KBWT, T2 A—J)LEICBIF 2 enclitic copula -am Y

BICHY 2 —£%) LELTOERERLED OICME, BFELEPDOTH D,
2) FREICES> &, -am O AR enclitic copula YRERTWA b TERN, TOE



AR, BICHUTEHAT A, 203 ABREBFEO -an OHD, 22 THIFE
FORGRLAEEREDIDOTH S,

3) FELLIE, 2£(198) B2ESBNZ L,

4) 2ol 1 DL LT, FMGAICEESHE -an A, 7y hH RET, THEE o
BfLE2hTWwd ma CRENTHWDRENWIEENH D, £(1985) p.43~45 2%
BoziL,

5) Jestin X, ZORBRICHTBHILIC -am OEFEINEHOEZHVTVWS, ZhidiE
SIS, BEAKBECRARBBRIC Jestin RN TWARVWZ L E2YE LTS,

8) A VR - A5 VHEBDODWTHBHESHIE (BEAKE) . Z7LNTFFECODVWTE,
B (BBRERFER) OBEBERICE D,

7) Falkenstein(1978) I.p.118ff. B &L II.p.58ff. /{3 Falkenstein(1959) p. 41ff
*SBoZ L,

8) HREABFAL L TEDLOLTELEDLOOHIC, ZORAPLYTEESLRVWLONH S
EOKBbhd, DFY, HAWSAFREMEIC, FICHLBITOSHATLEI>LDOTH
5, -oT, BEHALCIRALEBODIONBHLLEEIDLD,

¥, ROBIOL D REFOHEE. MEERBEE (-bi) RKRER (-58) HEFAK
4 KU) SO THBY ., EREAHFEL EZALICI oA, BEFEFIRTBLITH
BRNEZARL, EEBFETHOIWEEEZEAOND,
(Green 1984)
la.5 [...]-bi gi% im-mi-gul [...] a-ba-a KU-bi-$¢ mu-un-gia
”...was destroyed --- who was it who restored ...?”

9) #Ficks L ana-as-am DRI Hd L WHZ L TH 5,

10) 7y A RETIE, BRMFAGEREHEICL %, #lxiE., von Soden(1969) p.181 §127
b) £7=iE, p.206 §153 b) B EBBHZ L, LAL, ZOFICES>hBEDIC,
2rEHEBERXTRXETRWLEICEE DAY 2, ZhH, ERMcEI N ED 2 A—
NEOFHICLBHONEIDEFDBEVE, WFhICLTH, 2 yBERTE7
YA RFEOBRICT 2RICBERR2ET S,

11) EZBR, 5025, TH£L8 2RTREZFOTVWIOTERVWALEZITHVS
A, ZhEOTH, FOBEKCRL LD LBoTVS,

51 F 3k
Falkenstein, A, 1959 ”Das Sumerische” in Handbuch der Orientalistik. 1,2 Leiden
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Jestin,R.1951 Abrégé de Grammaire sumérienne. Paris.



£FE 1985. > a A—JVEICBITS enclitic copula DR EBEREXFHA
BHELT R
von Soden,W. 1962 Grundriss der Akkadischen Grammatik AnOr 33/47 Roma
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